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Des de Guarida de un animal que no existe (1998)

Pata de mono (fragment):

“De lo negro sale el poema 

de los pozos del alma inconfesables.”

Me celebro y me odio (fragments):

“Me celebro y me odio a mí mismo”

 “Escupo estos versos en la guarida de Dios

donde nada existe

sino el poema contra mí.”

Audere (Osar) (fragments):

“Mi memoria arde en el vaso 

y Dios orina en mi vaso.”

“Volveremos de las ciudades quemadas

y seremos los fantasmas de nuestras propias

palabras.”

Invención del animal,

Kafka:

La luna y la locura 

en este verso anidan

huyendo de los hombres, 

del ladrido de los hombros

de su furia ajena al verso

en que se balancea el trapecio

de un artista del hambre.

Descubrimiento del animal, 

“El silencio no es el fin” (fragment):

“El silencio no es el fin:

es el comienzo.”

“Donde no hay color” (fragment):

“Donde tiembla mi voz, 

el comienzo del poema.”

Huida del animal, 

“La escena sigue sola sin la mancha brillante” (fragment):

“La escena sigue sola sin la mancha brillante

y un pájaro me devora, en el rincón del castigo

donde tiemblo de ver mis manos”

“Narciso era mi nombre, y he muerto”:

Narciso era mi nombre, y he muerto.

Era un adolescente hermoso, y he muerto. 

Y aquí no hay mujeres, sólo vino, 

eternidad y alcohol, para que la vida sufra

y el ángel solloce en su caída.

“El cigarrillo, dios de la vida” (fragment):

“La flor sucia de la vida

cae al suelo, y prugunta 

a Dios por qué existió.”

Infierno (fragment):

“el sufrir más atroz que es el sufrir que no existe

el sufrir en al página

que no existe.”

Poemas de la vieja,

Poemas de la vieja (fragment):

“<a mi rostro tiene el esplandor de la pesadilla>.”

Tercer poema de la vieja (fragment):

“ser viejo es peor 

que la muerte para el mundo

un ruido tan sólo en el cuarto

que escuchan riéndose los jóvenes.”

Octavo poema de la vieja (fragment):

“nada peor que mi sonrisa.”

